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Pubblichiamo di seguito la Lettera che il Santo Padre Francesco invia a Sua Beatitudine il Cardinale Béchara
Boutros Raï, Patriarca di Antiochia dei Maroniti, e al popolo libanese in occasione della celebrazione del Natale:

Testo in lingua italiana

A Sua Beatitudine,
il Cardinale Béchara Boutros Raï,
Patriarca di Antiochia dei Maroniti,

Presidente dell’Assemblea dei Patriarchi e dei Vescovi Cattolici nel Libano

A Vostra Beatitudine e, attraverso di Lei, a tutti i libanesi, senza distinzione di comunità e di appartenenza



religiosa, vorrei rivolgere alcune parole di conforto e incoraggiamento in occasione della celebrazione del Natale
di Nostro Signore Gesù Cristo, Principe della Pace.

Diletti figli e figlie del Libano,

Grande è il mio dolore nel vedere la sofferenza e l’angoscia che soffoca l’innata intraprendenza e vivacità del
Paese dei Cedri. Ancor più, è doloroso il vedersi rapire tutte le più care speranze di vivere in pace e di
continuare ad essere per la storia e per il mondo un messaggio di libertà ed una testimonianza di buon vivere
insieme; ed io che di vero cuore prendo parte, come ad ogni vostra contentezza, così anche ad ogni vostro
dispiacere, sento nel vivo dell’animo la gravità delle vostre perdite, soprattutto quando penso ai tanti giovani cui
viene tolta ogni speranza di un miglior avvenire.

Ma in questo giorno di Natale “il popolo che camminava nelle tenebre ha visto una grande luce” (Is 9,1), la luce
che mitiga i timori ed infonde in ciascuno la speranza nella certezza che la Provvidenza non abbandonerà mai il
Libano e saprà volgere al bene anche questo lutto.

Molte sono le volte che il Libano è citato nelle Sacre Scritture, ma su tutte primeggia l’immagine che il salmista ci
regala: “Il giusto fiorirà come la palma, crescerà come il cedro del Libano” (Salmo 91,13).

La maestosità del cedro nella Bibbia è simbolo di fermezza, di stabilità, di protezione. Il cedro è simbolo del
giusto che, radicato nel Signore, trasmette bellezza e benessere e anche nella vecchiaia s’innalza in alto e
produce frutti abbondanti. In questi giorni l’Emmanuele, il Dio con noi, si fa nostro prossimo, cammina accanto a
noi. Siate fiduciosi nella sua presenza, nella sua fedeltà. Come il cedro attingete alla profondità delle vostre
radici del vivere insieme per ritornare ad essere un popolo solidale; come il cedro, resistente ad ogni tempesta,
possiate cogliere le contingenze del momento presente per riscoprire la vostra identità, quella di portare a tutto il
mondo il profumo del rispetto, della convivenza e del pluralismo, quella di un popolo che non abbandona le
proprie case e la propria eredità; l’identità di un popolo che non fa cadere il sogno di quelli che hanno creduto
nell’avvenire di un Paese bello e prospero.

In tale prospettiva mi appello ai capi politici e ai leader religiosi prendendo in prestito un passaggio di una lettera
pastorale del patriarca Elias Hoyek: “Voi capi del Paese, voi giudici della terra, voi deputati delle persone che
vivete per conto del popolo, (…) siete obbligati, nella vostra capacità ufficiale e secondo le vostre responsabilità,
a cercare l'interesse pubblico. Il vostro tempo non è dedicato ai vostri migliori interessi e il vostro lavoro non è
per voi, ma per lo Stato e per la nazione che rappresentate”.

Infine, l’affetto al caro popolo libanese, che conto di visitare appena possibile, unito alla costante sollecitudine
che ha animato l’azione dei miei predecessori e della Sede Apostolica, mi spinge a rivolgermi ancora una volta
alla Comunità internazionale. Aiutiamo il Libano a rimanere fuori dai conflitti e dalle tensioni regionali. Aiutiamolo
a uscire dalla grave crisi e a riprendersi.

Diletti figli e figlie, nel buio della notte alzate lo sguardo, che la stella di Betlemme vi sia da guida e da
incoraggiamento per entrare nella logica di Dio, per non smarrire la strada e per non perdere la speranza.

Dal Vaticano, 24 dicembre 2020

FRANCESCO

[01595-IT.01] [Testo originale: Italiano-Francesce]

 

Traduzione in lingua francese
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ÀSa Béatitude
le Cardinal Béchara Boutros Raï,

Patriarche d’Antioche des Maronites,
Président de l’Assemblée des Patriarches et des Évêques Catholiques au Liban

Àvotre Béatitude et, à travers vous, à tous les Libanais sans distinction de communauté ni d’appartenance
religieuse, je voudrais adresser quelques paroles de réconfort et d’encouragement à l’occasion de la célébration
de la Nativité de Notre Seigneur Jésus Christ, Prince de la Paix.

Chers fils et filles du Liban,

ma douleur est grande de voir la souffrance et l’angoisse étouffer l’esprit d’entreprise et le dynamisme du Pays
des Cèdres. Plus encore, il est douloureux de se voir voler toutes les plus chères espérances de vivre en paix et
de continuer à être, pour l’histoire et pour le monde, un message de liberté et un témoignage de bien vivre
ensemble; et, moi qui, de tout cœur, prends part tant de vos joies que de vos peines, je sens au fond de l’âme la
gravité de ce que vous êtes en train de perdre, surtout quand je pense aux nombreux jeunes à qui toute
espérance d’un avenir meilleur est enlevée.

Mais en ce jour de Noël «le peuple qui marchait dans les ténèbres a vu se lever une grande lumière» (Is 9, 1), la
lumière qui atténue les craintes et qui suscite en chacun l’espérance en la certitude que la Providence
n’abandonnera jamais le Liban et saura transformer en bien même ce chagrin.

Le Liban est nommé très souvent dans les Saintes Écritures, mais brille par-dessus tout l’image que nous offre
le psalmiste : «Le juste grandira comme un palmier, il poussera comme un cèdre du Liban » (Ps 91, 13).

La majesté du cèdre dans la Bible est symbole de vigueur, de stabilité, de protection. Le cèdre est symbole du
juste qui, enraciné dans le Seigneur, transmet beauté et bien être et qui, même dans la vieillesse, s’élève et
produit des fruits abondants. En ces jours, l’Emmanuel, le Dieu-avec-nous, se fait notre prochain, il marche à
nos côtés. Soyez confiants en sa présence, en sa fidélité. Comme le cèdre, puisez aux profondeurs de vos
racines du vivre ensemble pour redevenir un peuple solidaire; comme le cèdre qui résiste dans la tempête,
puissiez-vous tirer profit des contingences du moment présent pour redécouvrir votre identité, celle qui consiste
à porter au monde entier le parfum du respect, de la cohabitation et du pluralisme, celle d’un peuple qui
n’abandonne pas ses maisons ni son héritage; l’identité d’un peuple qui n’abandonne pas le rêve de ceux qui
ont cru en l’avenir d’un pays beau et prospère.

Dans cette perspective, j’en appelle aux responsables politiques et aux guides religieux en empruntant un
passage de la lettre pastorale du Patriarche Elias Hoyek: «Vous, les monarques, vous les responsables, vous
les juges de la terre, vous les députés qui vivez au dépens du peuple […] vous êtes tous obligés, à titre officiel,
de poursuivre vos efforts avec ardeur au service de l’intérêt public. Votre temps n’est pas pour vous, votre travail
n’est pas pour vous mais pour l’État et pour la patrie que vous représentez».

Enfin, l’affection envers le cher peuple libanais que je compte visiter dès que possible, unie à la sollicitude
constante qui a animé l’action de mes prédécesseurs et du Siège Apostolique, me pousse à m’adresser une fois
encore à la Communauté internationale. Aidons le Liban à rester en dehors des conflits et des tensions
régionales. Aidons-le à sortir de la grave crise et à se reprendre.

Chers fils et filles, dans l’obscurité de la nuit, levez le regard, que l’étoile de Bethléem vous serve de guide et
d’encouragement pour entrer dans la logique de Dieu, afin de ne pas perdre la route et ne pas perdre
l’espérance.

Du Vatican, le 24 décembre 2020

FRANÇOIS
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[01595-FR.01] [Texte original: Italien- Français]

Traduzione in lingua inglese

To His Beatitude Cardinal Béchara Boutros Raï
Patriarch of Antioch of the Maronites

President of the Assembly of the Catholic Patriarchs and Bishops of Lebanon

I would like to address to Your Beatitude and, through you, to the Lebanese people, without distinction of
community or religion, a few words of comfort and encouragement as we celebrate the Nativity of our Lord Jesus
Christ, the Prince of Peace.

Beloved sons and daughters of Lebanon,

I am deeply troubled to see the suffering and anguish that has sapped the native resilience and resourcefulness
of the Land of the Cedars. It is even more painful to see you deprived of your precious aspirations to live in
peace and to continue being, for our time and our world, a message of freedom and a witness to harmonious
coexistence. Sharing as I do your joys as well as your sorrows, I feel deeply the gravity of your loss, especially
when I think of the many young people robbed of any hope for a better future.

On this Christmas Day, however, “the people who walked in darkness have seen a great light” (Is9:1): the light
that lessens our fears and instils in each of us the sure hope that God’s Providence will never abandon Lebanon
and will turn this time of sadness to good.

Lebanon is mentioned frequently in sacred Scripture, yet surely one image of the Psalmist stands out: “The
righteous shall flourish like the palm tree, and grow like a cedar of Lebanon” (Ps 92:13).

In the Bible, the majestic cedar symbolizes steadfastness, stability and protection. The cedar symbolizes the
righteous who are deeply rooted in the Lord, a sign of beauty and prosperity, standing tall and bearing abundant
fruit even in old age. In these days, Emmanuel, God-with-us, becomes our neighbour, walking at our side. Trust
in his presence and his faithfulness. Like the cedar, draw deeply from the roots of your life in common, so that
you may once more be a people of fraternal solidarity. Like the cedar that withstands every storm, may you
make the most of present events in order to rediscover your identity, which is to bring to the whole world the
sweet fragrance of mutual respect, coexistence and pluralism. Yours is the identity of a people which does not
abandon its homes and its heritage, the identity of a people which refuses to renounce the dream of those who
believed in the future of a beautiful and prosperous country.

In this regard, I appeal to political and religious leaders in words drawn from a Pastoral Letter of Patriarch Elias
Hoyek: “You who are heads of the country, judges of the earth, deputies of the people, who act on their behalf…
are obliged, in your official capacity and according to your responsibilities, to seek the best interest of the public.
Your time should not be dedicated to pursuing your own gain, your action is not for yourselves, but for the state
and the nation you represent”.

Lastly, my affection for the beloved people of Lebanon, whom I hope to visit as soon as possible, and the
constant concern that has inspired the actions of my predecessors and of the Apostolic See, impels me to
appeal once more to the international community. Let us help Lebanon to stand apart from conflicts and regional
tensions. Let us help Lebanon to surmount this grave crisis and resume a normal existence.

Beloved sons and daughters, in the darkness of the night, lift up your gaze. May the star of Bethlehem be your
guide and a source of encouragement, so that you may come to understand more fully God’s plan, and so lose
neither your way nor your hope.

From the Vatican, 24 December 2020
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FRANCIS

[01595-EN.01] [Original text: It-Fr]

Traduzione in lingua araba

ديجملا داليملا ديع ةبسانمب نيّينانبللا ىلإ ابابلا ةسادق ةلاسر

،ةطبغلا بحاص ىلإ

،يعارلا سرطب ةراشب رام لانيدراكلا

،ةنراوملل ةيكاطنا كريرطب

نانبل يف كيلوثاكلا ةفقاسألاو ةكراطبلا سلجم سيئرو

ساسأ ىلع وأ فئاوطلا نيب زييمت نودب ،نيّينانبللا عيمج ىلإ مكلالخ نمو ،ةطبغلا بحاص اي مكيلإ
عوسي انّبر داليمب لافتحالا ةبسانمب ،عيجشتلاو ةيزعتلا تاملك ضعب هّجوأ نأ ّدوأ ،ّينيدلا ءامتنإلا
.مالسلا ريمأ ،حيسملا

،هتانبو نانبل ءانبأ ءاّبحألا اهّيأ

ملؤي امو .زرألا دالب اهيلع ترطف يتلا ةّيويحلاو مادقإلا حور قنخي يذلا قلقلاو عجولا ىرأ امدنع يملأ ٌريبك
ةّيرح ةلاسر ،ملاعللو خيراتلل ،ءاقبلابو ،مالسب شيعلاب ةيلاغلا ِلامآلا ّلك فاطتخا نّقيت وه ،رثكأ
،مويلا رعشأ ،ةبيخ ّلك مككراشأ امك ،حرف ّلك ،قداص بلقب ،مككراشأ يذلا ،انأو .اًعم دّيجلا شيعلل ةداهشو
ءاجر ّلك مهنم عزُتنا نيذلا بابشلا نم ريثكلاب رّكفأ امدنع اًصوصخ ،مكتاراسخ لوهب ،يسفن قمع يف
.لضفأ ٍلبقتسمب

ئّدهي يذلا رونلا هّنإ .(1 :9 شأ) "اًميظَع اًرون َرَصبَأ ِةَملُّظلا يف ُرِئاَّسلا ُبعَّشلا" ،اذه داليملا موي يف ،نكلو
نزحلا اذه لّوحت فيك فرعتو اًدبأ َنانبل كرتت نل ةيانعلا ّنأ ديكألا ءاجرلا درف ّلك يف بكسيو فواخملا
.ريخ ىلإ اًضيأ

بحاص انل اهمّدقي يتلا ةروصلا اًعيمج اهيلع قّوفتت نكل ،ةديدع تاّرم نانبل سّدقملا باتكلا ركذي
.(13 ،91 زم) "ومني نانبل زرأكو ،رهزي لخنلاك قيّدصلا" :ريمازملا

لالخ نم ،يذلا قيّدصلا زمر وه زرألا .ةيامحلاو رارقتسالاو تابثلا زمر يه سّدقملا باتكلا يف زرألا ةمظع ّنإ
هذه يف .ةريفو اًرامث يطعيو اًيلاع عفتري ،ةخوخيشلا يف اًضيأ ،يذلاو ،ًءانهو ًالامج سكعي ،ّبرلاب هرّذجت
،زرألا َلثِمو .هتنامأبو ،هروضحب اوقِث .انبناج ىلإ ريسيو ،انل اًبيرق ،انعم هللا ،ليئوناّمع حبصي ،ماّيألا
هرهقت ال يذلا ،زرألا َلثِمو ؛اًنماضتم اًبعش اًدّدجم اوريصت يكل ،كرتشملا مكشيع ِروذج ِقامعأ نم اوقَتسا
نيذلا ةّيوه ،مكتّيوه فاشتكا ةداعإل ةّيلاحلا فورظلا تابّلقت نم ةدافتسالا متعطتسا ّاله ،فصاوعلا
؛هثاريمو هتويب كرتي ال بعش ةيوه اهّنإ .ةّيدّدعتلاو اًعم شيعلاو ،مارتحالا اذش هرسأب ملاعلا ىلإ نولمحي
.ٍرهدزمو ٍليمج ٍدلب لبقتسمب اونمآ نيذلا ملح نع لزانتي ال بعش ةّيوه اهّنإ

لئاسرلا ىدحإ نم عطقملا اذه اًريعتسم ،نيّيحورلا ةداقلاو نيّيسايسلا ءامعزلا دشانأ ،قلطنملا اذه نم
باّون اي متنأ ،ضرألا ةاضق اي متنأ ،(...) نوطّلسملا اهّيأ متنأ" :كيوحلا سايلا كريرطبلل ةّيوعارلا
اًقفوو ةّيمسرلا مكتفصب ،نومَزلُم متنأ ،(...) ،بعشلا نع ةباين نوشيعت نيذلا ،بعشلا
،مكل سيل مكلغشو ،مكحلاصمل اًسّركم سيل مكتقو .ةّماعلا ةحلصملا ءارو اوعست نأ ،مكتاّيلوؤسمل
."هنولّثمت يذلا نطوللو ةلودلل لب

مامتهالا ىلإ ةفاضإ ،ةنكمم ةصرف برقأ يف هترايز يونأ يذلا ،يلاغلا ّينانبللا بعشلل يتّبحم ّنإ ،اًماتخ
.ّيلودلا عمتجملا ىلإ اًدّدجم هّجوتلل ينعفدت ،يلوسرلا يسركلا لمعو يفالسأ لمع كّرح يذلا مئادلا
ةمزألا نم جورخلا ىلع هدعاسنلف .ةّيميلقإلا تارّتوتلاو تاعارصلا جراخ ءاقبلا ىلع نانبل دعاسنلف
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.يفاعتلا ىلعو ةّداحلا

،هتانبو نانبل ءانبأ ءاّبحألا اهّيأ

ىتحو ،هللا قطنم يف لوخدلل اًعّجشمو ًاليلد َمحل َتيب ُةمجن مكل نكتلو .ليللا مالظ يف مكرظن اوعفرا
.ءاجرلا اودقفت الو قيرطلا اوّلضُت ال

2020 لّوألا نوناك 24 ،ناكيتافلا نم

سيسنرف

[01595-AR.01] [Testo originale: It-Fr]
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